SERIES XVII LECTURE V

7703
CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. Priorto Eliyahu'sdeparture from thisworld, Elisha did not want to
leave his side. Describe his motives and what actually occurred.

2.  Elisharequested from Eliyahu, “Let a double portion of your spirit
be upon me.” How could Eliyahu grant Elisha something that he himself
didn’t possess?

3.  Describe the circumstances that led to the human sacrifice offered by the
king of Moab.

4.  Describe the dedication to Torah studiesin Yisrael during the reign of
Ahab’ s son Y ehoram.

5.  Why was Gehazi, Elisha’ s servant, punished with leprosy?

This and much more will be addressed in the fifth lecture of this series:
" Elisha: In the Footsteps of Elijah (Eliyahu)"

To derive maximum benefit from this lecture, keep these questions in mind as
you listen to the lecture and read through the outline. Go back to these
guestions once again at the end of the lecture and see how well you answer
them.

PLEASE NOTE: This outline and source book were designed as a powerful
tool to help you appreciate and understand the basis of Jewish History.
Although the lectures can be listened to without the use of the outline, we
advise you to read the outline to enhance your comprehension. Use it, as well,
as a handy reference guide and for quick review.

Thislectureisdedicated to the merit and honor of
Dr. and Mrs. Gabriel Sosne and their family
and to thememory and Li-ilui Nishmas Rebbetzin Anne L aure Vadnai
7”Y O7N2aKR ‘7 N2 70



THE EPIC OF THE ETERNAL PEOPLE
Presented by Rabbi Shmuel Irons

Series XVII Lecture #5

ELISHA: IN THE FOOTSTEPS OF ELIJAH (ELIYAHU)
l. The Death of Ahaziah
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Then Moab rebelled against Isragl after the death of Ahab. - And Ahaziah - fell down through a
lattice in his upper chamber that was in Samaria, and was sick; and he sent messengers, and said
to them, Go, inquire of Baal-Zebub, the god of Ekron, whether | shall recover from this disease. -
But the angel of the L-rd said to Elijah the Tishbite, Arise, go up to meet the messengers of the
king of Samaria, and say to them, Is it not because there is not a G-d in Israel, that you go to
inquire of Baal-Zebub, the god of Ekron? And therefore thus said the L-rd, You shall not come
down from that bed on which you have gone up, but shall surely die. And Elijah departed. And
when the messengers turned back to him (Ahaziah), he said to them, Why have you now turned
back? And they said to him, There came a man up to meet us, and said to us, Go, turn back to
the king who sent you, and say to him, Thus said the L-rd, Isit not because thereisnot aG-d in
Israel, that you send to inquire of Baal-Zebub the god of Ekron? Therefore you shall not come
down from that bed on which you have gone up, but shall surely die. And he said to them, What
kind of a man was he who came up to meet you, and told you these words? And they answered
him, He was a hairy man, and with a girdle of leather about his loins. And he said, It is Elijah the
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Tishbite. Then the king sent to him a captain of fifty with his fifty. And he went up to him; and,
behold, he sat on the top of a hill. And he spoke to him, Y ou man of G-d, the king had said (has
spoken), Come down. And Elijah answered and said to the captain of fifty, If | am a man of G-d,
then let fire come down from heaven, and consume you and your fifty. And there came down fire
from heaven, and consumed him and his fifty. Again he sent to him another captain of fifty with
his fifty. And he answered (lifted up his voice) and said to him, O man of G-d, thus had the king
said, Come down quickly. - And Elijah answered and said to them, If | am aman of G-d, let fire
come down from heaven, and consume you and your fifty. And the fire of G-d came down from
heaven, and consumed him and his fifty. - And he sent again a captain of the third fifty with his
fifty. And the third captain of fifty went up, and came and fell on his knees before Elijah, and
pleaded with him, and said to him, O man of G-d, | beg you, let my life, and the life of these fifty
your servants, be precious in your sight. Behold, there came fire down from heaven, and burned
up the two captains of the former fifties with their fifties; therefore let my life now be preciousin
your sight. And the angel of the L-rd said to Elijah, Go down with him; be not afraid of him. And
he arose, and went down with him to the king. And he said to him, Thus said the L-rd, Because
you have sent messengers to inquire of Baal-Zebub the god of Ekron, isit not because thereis no
G-d in Isragl to inquire of his word? Therefore you shall not come down off that bed on which
you have gone up, but shall surely die. And he died according to the word of the L-rd which
Elijah had spoken. And Jehoram (another son of Ahab) reigned in his place in the second year of
Jehoram the son of Jehoshaphat king of Judah; because he (Ahaziah) had no son. And the rest of
the acts of Ahaziah which he did, are they not written in the Book of the Chronicles of the Kings
of lsrael? Kings |l 1:1-18

. Elisha The Successor of Elijah
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And it came to pass, when the L-rd would take up Elijah into heaven by awhirlwind, that Elijah
went with Elisha from Gilgal. And Elijah said to Elisha, Remain here, | beg you; for the L-rd has
sent me to Beth-El. And Elisha said to him, As the L-rd lives, and as your soul lives, | will not
leave you. And they went down to Beth-El. - And the sons (disciples) of the prophets who were
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at Beth-El came out to Elisha, and said to him, Do you know that the L-rd will take away your
master from your head today? - And he said, Yes, | know it; hold your peace. - And Elijah said
to him, Elisha, remain here, | beg you; for the L-rd has sent me to Jericho. - And he said, As the
L-rd lives, and as your soul lives, | will not leave you. And they came to Jericho. And the sons
(disciples) of the prophets who were at Jericho came to Elisha, and said to him, Do you know
that the L-rd will take away your master from your head today? And he answered, Yes, | know
it; hold you your peace. And Elijah said to him (Elisha), Remain here, | beg you; for the L-rd has
sent me to the Jordan [river]. And he said, As the L-rd lives, and as your soul lives, | will not
leave you. - And the two went on. And fifty men of the sons of the prophets went, and stood to
look from far away; and the two stood by the Jordan. And Elijah took his mantle, and wrapped it
together, and struck the waters, and they parted to one side and to the other, so that the two went
over dry ground. - And it came to pass, when they were gone over, that Elijah said to Elisha, Ask
what | shall do for you, before | am taken away from you. And Elisha said, | beg you, let a
double portion of your spirit be upon me. - And he said, You have asked a difficult thing;
nevertheless, if you see me when | am taken from you, it shall be so to you; but if not, it shall not
be so. - And it came to pass, as they still went on, and talked, that, behold, there appeared a
chariot of fire, and horses of fire, and separated them one from the other; and Elijah went up by a
whirlwind to heaven. - And Elisha saw it, and he cried, My father, my father, the chariot of
Israel, and its horsemen. - And he saw him no more; and he took hold of his own clothes, and
tore them in two pieces. - He took up also the mantle of Elijah that fell from him, and went back,
and stood by the bank of the Jordan [river]; And he took the mantle of Elijah that fell from him,
and struck the waters, and said, Where is the L-rd G-d of Elijah? and when he also had struck the
waters, they parted to one side and to the other; and Elishawent over. - And when the sons of the
prophets who were in Jericho saw him, they said, The spirit of Elijah does rest on Elisha. And
they came to meet him, and bowed to the ground before him. Kingsll 2:1-15
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And they said to him, Behold now, there are with your servants fifty strong men; let them go, we
beg you, and seek your master; lest perhaps the spirit of the L-rd has taken him up, and cast him
upon some mountain, or in some valley. - And he said, you shall not send. And when they urged
him till he was ashamed, he said, Send. They sent therefore fifty men; and they sought three
days, but found him not. And when they came again to him, for he remained at Jericho, he said
to them, Did | not say to you, Go not? And the men of the city said to Elisha, Behold, we beg
you, the situation of this city is pleasant, as our lord sees; but the water is bad, and the ground
barren. And he said, Bring me a new jar, and put salt in it. And they brought it to him. And he
went forth to the spring of the waters, and cast the salt in there, and said, Thus said the L-rd, |



Series XVII 4 Lecture #5

have healed these waters; there shall not be from there any more death or miscarriage. And the
waters were healed until this day, according to the saying of Elisha which he spoke. - And he
went up from there to Beth-El; and as he was going up by the way, there came out little children
from the city, and mocked him, and said to him, Go up, you bald head; go up, you bald head.
And he turned back, and looked on them, and cursed them in the name of the L-rd. And there
came out two female bears from the wood, and tore forty two children of them. And he went
from there to Mount Carmel, and from there he returned to Samaria. Kings|1 2:16-25
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R. Yohanan said in the name of R. Meir: [Upon leaving a city,] whoever does not escort others
or alow himself to be escorted is as though he sheds blood; for had the men of Jericho escorted
Elisha he would not have stirred up bears against the children, asit is said (Kings Il 2:23), “And
he went up from there to Beth-El; and as he was going up by the way, there came out little
children from the city, and mocked him, and said to him, Go up, you bald head; go up, you bald
head.” What they said to him was, “Go up, you who has made this place bald for us!” - What is
the meaning of, “little children”? R. Eleazar said: Ne'arim [children] means they were bare
[menu'arim] of precepts; “little” means they were little of faith. - A Tanna taught: They were
youths [ne'arim] but they behaved like little children. . . . “And he turned back, and looked on
them, and cursed them in the name of the L-rd.” (ibid. 24) What did he see? - Rav said: He
actually looked upon them, as it has been taught: Rabban Shimon b. Gamaliel says: Wherever
the Sages set their eyes there is either death or calamity. Shmuel said: He saw that their mothers
had all become conceived with them on the Day of Atonement. R. Yitzchak Nafcha (the smith)
said: He saw that their hair was plaited as with Amorites. - R. Yohanan said: He saw that there
was no sap of the commandments in them. But perhaps there would have been such in their
descendants! R. Elazar said: Neither in them nor in their descendants unto the end of all
generations. “ And there came out two female bears from the wood, and tore forty two children of
them.” (ibid.) Rav and Shmuel [differ in their interpretation]; one said it was a miracle, while the
other said it was a miracle within a miracle. He who said it was a miracle did so because there
was a forest but there were no bears; he who said it was a miracle within a miracle did so
because there was no forest nor were there any bears. [But according to the latter interpretation]
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there need have been [provided] bears but not a forest! [It was required] because [the bears]

would have been frightened. R. Hanina said: On account of the forty-two sacrifices which Balak,
king of Moab, offered, (Numbers 23:1, 14, 29) were forty-two children cut off from Israel. But it
is not so; for Rav Y ehudah has said in the name of Rav: Always should a man occupy himself
with Torah and the commandments even though it be not for their own sake, for from [occupying
himself with them] not for their own sake he comes to do so for their own sake; because as a
reward for the forty-two sacrifices which Balak, king of Moab, offered, he merited that Ruth
should issue from him and from her issued Solomon concerning whom it is written: A thousand
burnt-offerings did Solomon offer! And R. Yose b. Honi said: Ruth was the daughter of Eglon
the son of Balak! Nevertheless his desire wasto curse Israel. Sotah 46b-47a
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And Jehoram, the son of Ahab, began to reign over Israel in Samaria in the eighteenth year of
Jehoshaphat king of Judah, and reigned twelve years. And he did evil in the sight of the L-rd; but
not like his father, or like his mother; for he put away the image of Baal that his father had made.
Nevertheless he held fast to the sins of Jeroboam the son of Nebat, which made Israel sin; he
departed not from that. And Mesha king of Moab was a sheep breeder, and delivered to the king
of Israel a hundred thousand lambs, and a hundred thousand rams, with the wool. But it came to
pass, when Ahab was dead, that the king of Moab rebelled against the king of Israel. And king
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Jehoram went from Samaria the same time, and mustered al Isragl. - And he went and sent to
Jehoshaphat the king of Judah, saying, The king of Moab has rebelled against me; will you go
with me against Moab to battle? And he said, | will go up; | am as you are, my people as your
people, and my horses as your horses. - And he said, Which way shall we go up? And he
answered, The way through the wilderness of Edom. - And the king of Israel went, and the king
of Judah, and the king of Edom; and they made a circuit of seven days journey; and there was
no water for the camp, and for the animals that followed them. And the king of Israel said, Alas!
that the L-rd had called these three kings together, to deliver them to the hand of Moab! - But
Jehoshaphat said, Isthere not here a prophet of the L-rd, that we may inquire of the L-rd by him?
And one of the king of Israel’s servants answered and said, Here is Elisha the son of Shaphat,
who poured water on the hands of Elijah. - And Jehoshaphat said, The word of the L-rd is with
him. And the king of Israel and Jehoshaphat and the king of Edom went down to him. And
Elisha said to the king of Israel, What have | to do with you? Go to the prophets of your father,
and to the prophets of your mother. And the king of Isragl said to him, No; for the L-rd has
called these three kings together, to deliver them to the hand of Moab. - And Elisha said, As the
L-rd of hosts lives, before whom | stand, surely, were it not that | regard the presence of
Jehoshaphat the king of Judah, 1 would not look toward you, nor see you. - But now bring me a
minstrel. And it came to pass, when the minstrel played, that the hand of the L-rd came upon
him. - And he said, Thus said the L-rd, Make this valley full of ditches. For thus said the L-rd,
you shall not see wind, neither shall you see rain; yet that valley shall be filled with water, that
you may drink, both you, and your cattle, and your beasts. And this is but a light thing in the
sight of the L-rd; He will deliver the Moabites also to your hand. And you shall strike every
fortified city, and every choice city, and shall fell every good tree, and stop al wells of water,
and mar every good piece of land with stones. And it came to pass in the morning, when the
meal offering (minchah) was offered, that, behold, there came water by the way of Edom, and
the country was filled with water. - And when all the Moabites heard that the kings came to fight
against them, they gathered al who were able to put on armor, and upward, and stood in the
border. - And they rose up early in the morning, and the sun shone upon the water, and the
M oabites saw the water on the other side as red as blood; And they said, Thisis blood; the kings
have fought together, and they have struck one another; now therefore, Moab, to the plunder.
And when they came to the camp of Israel, Israel rose up and defeated the Moabites, - so that
they fled before them; but they went forward striking the Moabites. And they beat down the
cities, and on every good piece of land cast every man his stone, and filled it; and they stopped
al the wells of water, and felled all the good trees; only in Kir-Haraseth |eft they its stones; and
the dlingers surrounded it, and struck it. - And when the king of Moab saw that the battle was too
hard for him, he took with him seven hundred men who drew swords, to break through to the
king of Edom; but they could not. Then he took his eldest son who should have reigned in his
place, - and offered him for a burnt offering upon the wall. And there was great indignation upon
Israel; and they departed from him, and returned to their own land. Kings |1 3:1-27
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Resh Lakish said: Asto every man who becomes angry, if he is a Sage, his wisdom departs from
him; if he is a prophet, his prophecy departs from him. If he is a Sage, his wisdom departs from
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him: [we learn this] from Moses. For it is written (Numbers 31:14), “And Moses was angry with
the officers of the host etc.;” and it is written (ibid. 21), “And Eleazar the Priest said unto the
men of war that went to the battle: This is the statute of the law which the L-rd has commanded
Moses etc.,” hence it follows that it had been forgotten by Moses. If he is a prophet, his prophecy
departs from him: [we learn this] from Elisha. Because it is written (Kings Il 3:14), “were it not
that | regard the presence of Johoshaphat the king of Judah, | would not look toward you, nor see
you;” and it is written (ibid. 15), “But now bring me a minstrel, And it came to pass, when the
minstrel played, that the hand of the L-rd [i.e.,, the spirit of prophecy] came upon him.”
Pesachim 66b
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The Divine Presence rests [upon] man] neither through gloom, nor through sloth, nor through
frivolity, nor through levity, nor through talk, nor through idle chatter, save through a matter of
joy in connection with a precept, asit is said (Kings Il 3:15), “But now bring me aminstrel. And
it came to pass, when the minstrel played, that the hand of the L-rd came upon him.” Shabbos
30b
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And there cried a certain woman of the wives of the sons of the prophets to Elisha, saying, Y our
servant my husband is dead; and you know that your servant feared the L-rd; and the creditor has
come to take to him my two sons to be slaves. - And Elisha said to her, What shall | do for you?
tell me, what have you in the house? And she said, Y our maidservant had not any thing in the
house, save ajar of oil. Then he said, Go outside, borrow utensils from all your neighbors, empty
utensils; borrow not a few. And when you come in, you shall close the door upon you and upon
your sons, and shall pour out into all those utensils, and you shall set aside that which is full.
And she went from him, and closed the door upon her and upon her sons, who brought the
utensilsto her; and she poured out. And it came to pass, when the utensils were full, that she said
to her son, Bring me yet a utensil. And he said to her, There is not any utensil more. And the oil
stopped flowing. Then she came and told the man of G-d. And he said, Go, sell the ail, and pay
your debt, and live you and your children off therest. Kings|1 4:1-7
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And it happened one day, that Elisha passed to Shunem, where there was a wealthy woman; and
she urged him to eat bread. And so it was, that whenever he passed by, he turned in there to eat
bread. And she said to her husband, Behold now, | perceive that thisis a holy man of G-d, who
passes by us continually. Let us make a little chamber, | beg you, on the wall; and let us set for
him there a bed, and a table, and a stool, and a lampstand; and it shall be, when he comes to us,
that he shall turn in there. - And it happened one day, that he came there, and he turned into the
chamber, and lay there. And he said to Gehazi his servant, Call this Shunemmite. And when he
had called her, she stood before him. And he said to him, Say now to her, Behold, you have been
careful to take al this trouble for us. What is to be done for you? Would you be spoken for to the
king, or to the captain of the army? And she answered, | live among my own people. - And he
said, What then is to be done for her? And Gehazi answered, Truly she has no child, and her
husband isold. And he said, Call her. And when he had called her, she stood in the door. And he
said, About this season, in the coming year, you shall embrace a son. And she said, No, my lord,
you man of G-d, do not lie to (falsely promise or disappoint) your maidservant. - And the woman
conceived, and bore a son at that season that Elisha had said to her, in the following year. And
one day, when the child was grown, he went out to his father to the reapers. And he said to his
father, My head, my head. And he said to alad, Carry him to his mother. And when he had taken
him, and brought him to his mother, he sat on her knees till noon, and then died. And she went
up, and laid him on the bed of the man of G-d, and closed the door upon him, and went out. And
she called to her husband, and said, Send me, | beg you, one of the young men, and one of the
donkeys, that | may run to the man of G-d, and come again. And he said, Why will you go to him
today? It is neither new moon, nor sabbath. And she said, It shall be well. - Then she saddled a
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donkey, and said to her servant, Drive, and go forward; do not slacken the pace, unless | bid you.
And she went and came to the man of G-d to Mount Carmel. And it came to pass, when the man
of G-d saw her far away, that he said to Gehazi his servant, Behold, yonder is that Shunemmite;
Run now, | beg you, to meet her, and say to her, Is it well with you? Is it well with your
husband? Is it well with the child? And she answered, It is well. And when she came to the man
of G-d to the hill, she caught him by the feet; but Gehazi came near to thrust her away. And the
man of G-d said, Let her alone; for her soul is grieved inside her; and the L-rd hid it from me,
and did not tell me. - Then she said, Did | ask my lord for a son? Did | not say, Do not deceive
me? Then he said to Gehazi, Gird up your loins, and take my staff in your hand, and go your
way; if you meet any man, greet him not; and if any greets you, do not answer him back; and lay
my staff upon the face of the child. - And the mother of the child said, Asthe L-rd lives, and as
your soul lives, | will not leave you. And he arose, and followed her. And Gehazi passed on
before them, and laid the staff upon the face of the child; but there was neither voice, nor sound.
Therefore he went back to meet him, and told him, saying, The child is not awakened. And when
Elisha came into the house, behold, the child was dead, and laid upon his bed. He went in
therefore, and closed the door upon the two of them, and prayed to the L-rd. And he went up, and
lay upon the child, and put his mouth upon his mouth, and his eyes upon his eyes, and his hands
upon his hands; and he stretched himself upon the child; and the flesh of the child became warm.
Then he returned, and walked in the house to and fro; and went up, and stretched himself upon
him; and the child sneezed seven times, and the child opened his eyes. And he called Gehazi, and
said, Call this Shunemmite. And he called her. And when she came to him, he said, Take up your
son. Then she went in, and fell at his feet, and bowed to the ground, and took up her son, and
went out. Kingsll 4:8-37
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And Elisha came again to Gilgal; - and there was a famine in the land; and the sons (disciples) of
the prophets were sitting before him; and he said to his servant, Set on the great pot, and boil a
pottage for the sons of the prophets. And one went out to the field to gather herbs, and found a
wild vine, and gathered of it hislap full of wild gourds, and came and sliced them into the pot of
pottage; and they knew not what they were. And they poured out for the men to eat. And it came
to pass, as they were eating of the pottage, that they cried out, and said, O you man of G-d, there
is death in the pot. And they could not eat of it. But he said, Then bring meal (flour). And he
cast it into the pot; and he said, Pour out for the people, that they may eat. And there was no
harm in the pot. - And there came a man from Baal-Shalisha, and brought the man of G-d bread
of the first fruits, twenty loaves of barley, and fresh ears of grain in its husk. - And he said, Give
to the people, that they may eat. And his servant said, What, should | set this before a hundred
men? He said again, Give the people, that they may eat; for thus said the L-rd, They shall eat,
and shall leave of it. And he set it before them, and they ate, and left of it, according to the word
of theL-rd. Kingsll 4:38-44
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And Naaman, captain of the army of the king of Aram, was a great man with his master, and
highly esteemed, because by him the L-rd had given deliverance to Aram; - he was also a mighty
man in valor, but he was aleper. - And the Arameans had gone out in raiding parties, and had
brought captive from the land of Isragl alittle girl; and she waited on Naaman’'s wife. And she
said to her mistress, Would (the prayers before) G-d (be uttered by) my lord were with (in the
presence of) the prophet who is in Samarial for he would heal him of his leprosy. And one went
in, and told his lord, saying, Thus and thus said the maid who is from the land of Israel. - And the
king of Aram said, Go to, go, and | will send a letter to the king of Israel. And he departed, and
took with him ten talents of silver, and six thousand pieces of gold, and ten changes of garments.
And he brought the letter to the king of Israel, saying, And when this letter reaches you, know
that | have sent Naaman my servant to you, that you may cure him of his leprosy. And it came to
pass, when the king of Israel read the letter, that he tore his clothes, and said, Am | G-d, to kill
and to make alive, that this man sends me a man to cure him of his leprosy? Only consider, | beg
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you, how he seeks a quarrel with me. - And it was so, when Elisha the man of G-d heard that the
king of Israel had torn his clothes, he sent to the king, saying, Why have you torn your clothes?
Let him come now to me, and he shall know that there is a prophet in Israel. - And Naaman came
with his horses and with his chariot, and stood at the door of the house of Elisha. And Elisha sent
a messenger to him, saying, Go and wash (immerse) in the Jordan seven times, and your flesh
shall come back to you, and you shall be clean. - But Naaman was angry, and went away, and
said, Behold, | thought, He will surely come out to me, and stand, and call on the name of the
L-rd his G-d, and wave his hand over the place, and cure the leper. - Are not Amana and Pharpar,
rivers of Damascus, better than all the waters of Isragl? May | not wash in them, and be clean?
And he turned and went away in arage. And his servants came near, and spoke to him, and said,
My father, if the prophet had bid you do some great thing, would you not have done it? How
much rather then, when he said to you, Wash, and be clean? So he went down, and dipped
himself seven times in the Jordan, according to the saying of the man of G-d; and his flesh was
restored like the flesh of alittle child, and he was clean. And he returned to the man of G-d, he
and all his company, and came, and stood before him; and he said, Behold, now | know that there
isno G-d in al the earth, but in Israel; now therefore, | beg you, take a blessing of your servant.
But he said, As the L-rd lives, before whom | stand, | will receive none. And he urged him to
take it; but he refused. - And Naaman said, If not, let then, | beg you, be given to your servant
two mules’ burden of earth? - for your servant will henceforth offer neither burnt offering nor
sacrifice to other gods, but to the L-rd. In this thing the L-rd pardon your servant, that when my
master goes to the house of Rimmon to worship there, - and he leans on my hand, and | bow
myself in the house of Rimmon; when | bow down myself in the house of Rimmon, the L-rd
pardon your servant in this thing. And he said to him, Go in peace. - And when he departed from
him a short distance Gehazi, the servant of Elisha the man of G-d, said, Behold, my master had
spared Naaman this Aramean, in not receiving at his hands that which he brought; but, as the
L-rd lives, | will run after him, and take something from him. And Gehazi followed after
Naaman. And when Naaman saw him running after him, he alighted down from the chariot to
meet him, and said, Isall well? And he said, All iswell. My master had sent me, saying, Behold,
just now came to me from Mount Ephraim two young men of the sons of the prophets; give
them, | beg you, atalent of silver, and two changes of garments. And Naaman said, Be pleased to
accept two talents. And he urged him, and tied two talents of silver in two bags, with two
changes of garments, and laid them upon two of his servants; and they carried them before him.
And when he came to the hill, he took them from their hand, and he put them in the house; and
he let the men go, and they departed. But he went in, and stood before his master. And Elisha
said to him, Where do you come from, Gehazi? And he said, Your servant went nowhere. And
he said to him, Went not my heart with you, when the man turned back from his chariot to meet
you? Is it a time to receive money, and to receive garments, and olive orchards, and vineyards,
and sheep, and oxen, and menservants, and maidservants? The leprosy therefore of Naaman shall
cleave to you, and to your seed forever. And he went out from his presence a leper as white as
snow. KingslI 5:1-27
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And the sons of the prophets said to Elisha, Behold now, the place where we live with you is too
small for us. Let us go, we beg you, to the Jordan, and take there every man alog, and let us
make us a place there, where we may live. And he answered, Go. And one said, Be pleased, |
beg you, to go with your servants. And he answered, | will go. And he went with them. And
when they came to the Jordan, they cut down trees. But as one was felling alog, the ax head fell
to the water; and he cried, and said, Alas, master! for it was borrowed. And the man of G-d said,
Where did it fall? And he showed him the place. And he cut down a stick, and threw it in there;
and made the iron float. And he said, Take it up to you. And he put out his hand, and took it.
Kingsll 6:1-7
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He drove the Rabbis from before him, as it is written (Kings Il 6:1), “And the sons of the
prophets said unto Elisha, Behold now, the place where we dwell with you is too small for us.”
Hence, up to then it had not been too small. Sotah 47a
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